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Specificity of political foreignness display
in the political discourse of Great Britain

There are suggested the peculiarities of representation
of political foreignness category in the British
political discourse, taking into account nationally

and culturally conditioned aspects of the British
political system. In this context there are sorted out
and analyzed the most typical nationally marked cases
of political foreignness explication in the political
discourse of Great Britain.
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discourse, national and cultural peculiarities,
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Democrats.

E.B.TO/J]YHOBA
(Mockea)

O NPOUCXOKIAEHUN HEKOTOPBIX
9THOHUMOB B AHI'VIMMUCKOM
CJIEHT'E

Tloxaszana smuoHuMuUYeCcKas 1eKCUKda COBPEMEHHOM
AHSIUTICKOM ClIeHee, coenana nonvimKa
npoanalusuposamod SMHOHUMbL 6 UCMOPUYECKOM
oceeuleHuu.

C~——n L0 _—"D

KntoueBble croBa: aHeautiCKutl CJlIeHe, SMHOHUMDBL,
OMHU4YecKue Kiu4Ku, Homunayuu.

Crnenr, Kak W3BECTHO, JHIICH «IOJIUTH-
YEeCKOH KOPPEKTHOCTH», OH BBICTYIAaeT B S3BI-
K€ «C SIPKO BBIPAKEHHOM SMOIMOHAIbHO-
HKCIPECCUBHOM KOHHOTaIMEe! BoKalyJsipa, pe/-
CTaBIIAIONICH YaCTO HACMEIIKY Haj COLHANb-

MN3BECTUA BI'IIY

HBIMH, ITUYCCKUMH, ICTETHUCCKUMH, S3BIKOBBI-
MU U JIPyTUMH YCIIOBHOCTSIMU M aBTOPUTETaMMU»
[4, c. 112], O6bicTpo pearupyeT Ha pa3InYHbIC
COIMANBHO-9KOHOMHYECKHE W TMOJUTUYECKHE U
JIpyTHe BHEIWHTBUCTHYCCKHE WU3MEHEHHS B 00-
mecTBe. B cieHre HaMHOro yare, YeM B JIUTepa-
TYPHOM peyn, UCTIOJIb3YIOTCS KOHHOTaTUBHBIE JT-
HOHUMBI, KOTOpPBIE, B OTJINYHE OT APYTHX BUIOB
MparMaTU4eckoil MHPOPMAIIH, TIOKAa3hIBAIOT OT-
HOIICHUS U B3IJISA/IbI IPECTABUTEINEH S36IKOBOTO
coo01ecTBa K y4acTHUKAM JPYTUX 3THHYECKUX
rpymmn.  HarmmoHanbHO-OKpaIIeHHBIE TTPO3BHUINA
SBIISIOTCS TMOO Ha3BaHWAMHU HAIIMOHATHHOCTH,
J100 MOJUTHYECKH HEKOPPEKTHBIMHU TEPMUHAMH,
BBIP@YKAIOLIMMH [O3UTHBHOE MJIM HEIaTHBHOE OT-
HOIIICHHUE TOBOPSAIIETO K TOMY HJI HHOMY 3THOCY.
B 3amamHOi COIMONMHTBUCTHKE UISI 0003HAade-
HUSI TIOJ00HBIX JICKCHYECKUX €JMHUIL CYIIECTBY-
10T TepMuHBI «3THOG(omM3M» (ethnophaulism),
BBeneHHBIN A.A. Pobakom B 1944 1., u «3KTpO-
HUM» (ecthronym), mpeanoXeHHbId 3. DPUKCO-
HOM. OHHU TPaAUIIMOHHO TPAKTYIOTCS KAK CIIOBEC-
HBI€ CUMBOJIBI M IITAMIIBI, 00JIa/IaI0I1e OTTEHKA-
MU 3THHYECKOM, pacoBOW M KOH(eCcCHOHAITbHOMI
HETePIIMOCTH U TPeAyOek,ACHUS K APYTUM Ha-
ponam [3, c. 16]. YueHble yxke NpoJeMOHCTPUPO-
BAJIM PEANIU3aLMI0 Pa3IMYHBIX MOJIEIEH HOMHUHA-
MM B THUYECKHX MPO3BHUIIaxX (Kiaccupukaimu,
npemtoxkennsie E.JI. bepezosuy, [I.I1. I'ymuxk [1,
c. 47-67], A.W. I'pumenko [2, c. 40-52] u ap.).
Hama nenb — 1mokaszath IPOMCXOKIACHHE DTHUX
MIPO3BUIII, NX BO3HUKHOBEHHE U HAYaJIO yIIOTPeO-
JICHUS B CIICHTE.

Jns MMeHOBaHMS aHIJMYaH B COBPEMEH-
HOM aHTJIMHCKOM CJICHTe UCIIOJIb3YIOTCS CIIE/IYIO-
e cioBa. tyke, kipper, pommy (pom, pommie),
Woodbine, Brummy (Brummie), Scouse, loiner,
pongo [5, c. 33].

B cnosape Ilaptpumka y nekcemsl fyke oT-
Medaetcs 3Hadenne ‘Y orkshireman’ [9, c. 5487],
JIpyToe ero 3HadeHne — ‘cobaka’. CIIoBO Mpou30-
IO OT APEBHEHCIAHACKOrO tik — ‘bitch’. B co-
BPEMEHHOM CJICHIe JIaHHasi JIEKCeMa IPOJI0JIKa-
€T MCTOIb30BaThCs B 3HaueHHH ‘Y orkshireman’
(P. Ryan: The Yorkshire terrier seems fitter mate
for the volatile Taffy than for the taciturn Tyke
(1967) [5, c. 33]).

Limey — xnmuika Oputanma. M3HavanbHO 3TO
CJIOBO HCIIONB30BAIIOCH B BapHuaHTe /ime-juicer —
‘aHIMIMYaHMH, aHrumiickuil matpoc’. Cok maiima
yIOTpeOIsICs Ha OPUTAHCKUX KOPaOJsIX B KAueCT-
Be cpeacta ot uHTH (J. Steinbeck: Fights in the
bar-rooms with the goddam Limeys (1952) (Tam
xe)). Crozia TaKkke MO’KHO OTHECTH €lle OHY HO-

© T'onynosa E.B., 2011
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MHHAIHIO TT0 0COOCHHOCTH ObITa — kipper. Cio-
BO, U3BECTHOE B CJICHIE C JAHHBIM 3HAUYCHHEM C
1943 r., nCHoabp30BaJIOCH ABCTPANUNIIAMHU 110 OT-
HOUICHHIO K MMMHUTPAHTaM U3 AHIJIMK B CBSI3H C
KyJIUHAPHBIM TpernouTenueM nocnenuux (kip-
per— ‘komuenas cenpap’) (K. Giles: You kip-
pers —no guts and two faces — are only strong un-
der the armpits What about the east of Suez ca-
per, eh? (1967)); no sroro kipper — ‘stroker’ (xo-
4erap, METOHUMHUS 10 CXOJICTBY ‘Kak OyATo moj-
komueHslit’) [1].

Homunanwmst Woodbine BcTpedaeTcsi TOIBKO
B COBPEMEHHOM CJICHTE, T.K. CBS3aHa C BO3HHK-
HOBEHHMEM HOBOI peanmu. Woodbine — npo3suie
AHIVIMHCKHX COJIJIAT, IaHHOE UM aBCTPAJIMHIIAMHU.
OHO MPOMCXOAUT OT OJIHOMMEHHOI MapKu cura-
pet (E. Hill: Bagtown became ‘Woodbine Ave'...
so-called for the number of English settlers in res-
idence (1937) (Tam xe, c. 33)).

[TepBOHaAUaIBHBIM 3HAYCHUEM CJIOBa Scouse
0pUT0 ‘M000e TymeHoe Msco’. Jlekcema ymoTped-
nsutack B ciienre go 1820 r., a 3aTreM mpuoOpena
ele OJHO 3HauyeHHe — ‘JuBepIysen’ (cokparie-
Hue ot lobscouse — ‘matpocckoe pary’) (Tam xe).

OO0 >TrMosIoTHH clloBa loiner (“xutens JIu-
ca’) BenyTes auckyccun. Hexoropele uccienona-
TEJIM YTBEPXKJAIOT, YTO OHO MPOMCXOAUT OT Ha-
3BaHUs pailloHa OKOJIO coBpemeHHoro Jluaca —
Loidis, u3zsectroro ¢ VIII B. [To apyroii Bepcun,
Ha ysmne Briggate B JInunce 65110 MHOTO ZIBOPOB,
YepHbIC BXOJbl B KOTOPHIC OBLIM M3BECTHBI KaK
Low Ins i Loins, orctona Loiner. TpeTbst Bep-
CHsl COCTOUT B TOM, 4TO B paiione Briggate Ob110
HECKOJIBKO 3aKOyIKOB (lanes — CIIOBO MPOU3HO-
cuiock Kak loins). Jlogu, xotopble coOupanuch
MOCIVIETHUYATh B 3THX 3aKOYJKaX, Ha3bIBAIUChH
Loiners [8].

Jist 06o3HaueHns: OpUTAHLEB HCIOJB3YET-
s TaKkKe cioBo pommy / pom. OHO BCTpedaeTcs
B cioBape [lapTpuipka, rjie ero 3HaueHHUe ompe-
JIeNIAeTCs KaK ‘BHOBB NMPHUOBIBIINI 13 bputanuu’.
Tam ke yka3pIBaeTcsi, YTO OHO OBUIO M3BECTHO
eme 10 IlepBoil MUPOBOIl BOWHBI, XOTs IIPOUC-
XOXKICHUE ero HesicHO. BO3MOXKHO, 3TO HCKaxe-
Hue cioBa Tommy (IPO3BHUILE AHTITUICKOTO COJI-
JlaTa, UCIOJIb30BABIICECs aBCTpaIMHIIaMy TI0CIie
aHIII0-0ypCKOW BOIHBI) WIJIM Ha3BaHUE MOPOJIBI
cobak Pomeranian. TTpoucxoxaeHne ClIOBa Tak-
ke CBsI3bIBaeTcs ¢ pudmoBanubiM Jimmy Grant >
> immy-granate > pomegranate > pommy [9,
c. 4061]. o cux mop JaHHOE CIOBO HE U3MEHU-
mo 3HaueHus u ¢opmsl (J. Galsworthy: They call
us Pommies and treat us as if we’d took a liber-
ty in coming to their blooming country (1926); A.
Lubbock: Be seein’ yer soon in England. Hooray!
Aroo! Good on yer, Pom (1963) [5, c. 33]).

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

OTHOHUMBI (DPAHITy30B OCHOBAHBI HA 0COOCH-
HOCTSIX KyJUHAPHBIX Tpaauluil. B cienre ¢hpan-
IIy30B Ha3bIBAIOT frog, Froggy, frog eater, Fren-
chy [7, c. 164]. Homunauuu frog, Froggy, frog
eater [9] ynorpetisttores B cinenre ¢ X VII B. Cno-
BO Frog ucronb3yeTcs 1 B COBPEMEHHOM CJICHTe
¢ yHUuMKuTeIbHbIM 3HaueHueM (I. Murdoch: Not
that I want you to marry a frog, but she sounded
quite a nice girl. W. Faulkner: Ask him.... You can
speak Frog [5, c. 33]), ero mpou3BOJHBIM SIBIISICT-
cs froggy (Guardian: 4 group of stage-type Limeys
spend a weekend in France where they mix with
a series of stage-type Froggies (Tam xe)). Hexo-
TOpBIE YUEHBIC OTHOCST JIAHHBIE CJIOBA K KCIIPEC-
CHBHBIM ITHOHMMaM C CEMaHTHYECKOW JiepuBa-
nuei [2, c. 49]. Jlekcema Frenchy (Frenchie), 00-
pa30BaHHAs MIPH ITOMOIIH YCEYCHHUS C CyPPuKca-
et (French + -y), ynorpe0isiercst B 3HaU€HUH
‘(bpaniry3 1160 kaHazel GppaHIry3CKOTO MPOUCKO-
KIEHUS .

DOTHOHUMBI HEMIIEB MIPEICTABICHEI B CIICHTE
tak: Kraut, Heinie, Jerry, Bosche, sausage (the),
Dutchy, Hun, Erich, sale Boche . B naunoii rpym-
e BCTPEYAIOTCS aHTPONTOHUMBI (E7ich), STHOHU-
MBI, OCHOBaHHBIC Ha dTHOCTepeoTune (Hun), 31-
HOHUMBI C CEMaHTHUYCCKOU NiepuBarueii (Dutchy).

CnoBo Hun (huns— TyHHBI, TIOPKOSI3bIY-
HBI BOMHCTBEHHBI HAPOJ) MOSBUIOCH B CIICH-
re B 1902 r. 11 HauMEeHOBaHUSI HEMEIKUX COJI-
JaT, ydacTHUKOB IlepBoii MupoBoil BoliHbL Clio-
BO BOIILIO B CJICHT MOCJI€ TOrO, kKak Bunbrensm 11
MIPOU3HEC PeUb Iepel HEeMEIKUMHU BOHCKaMH, OT-
npassitomiumucs B Kurait 27 urons 1900 r., no-
Oyxmasi UX OBITh TAKUMH K€ CBHPCIBIMH, Kak
ryuusl (Times: ‘Supposed’ statements... of Amer-
ican ‘advisers’... simply smell of Hun propagan-
da (1918) [5, c. 33-34]).

[To orHOmIeHHIO K HEeMenKUM cosgaram [lep-
BOI MUPOBOU BOWHBI HUCIIOJIB3YIOTCS TAKIKE ATHO-
HUMBI Boche (‘Heronsi, monnen’) u sale Boche
(‘TpsA3HBIL’) , KOTOPBIE MPHUIILTA U3 PPAHITY3CKOTO
cienra (E.F. Davies: If the Boche wanted a rough-
house he could rely on Pickering to give it to him.
Dorothy Sayers: A man ... called him sale Boche—
but Jean knocked him down (Tam xe, c. 34)).

OTHOHMMBI, 0003HAUAIOIIUE HPJIAHJIIEB,
MPEJCTABIICHBI JOBOJIbHO MIUPOKO: Mick, Paddy,
Harp, Irisher, Mulligan, lacecurtain Irish (pros-
perous), shanty Irish (poor), Greek, shamrock,
bog hopper, bog trotter, turf cutter [7, c. 212].
Paccmorpum HekoTopble u3 HUX. Bog trotter, bog
hopper SBAAIOTCS STHOHUMAaMHU ¢ HOMHHATHBHBIM
MIPHU3HAKOM «MecTo obutanus». CrioBo Bog trot-
ter ucnonp3yercs B cienre ¢ konua XVII B. qist
o0o3HaueHus upnauaues [9, c. 480], mockoabKy B
Wpnargum pacnpocTpaHeHsl O0JIOTUCTHIE TEPPHU-
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TOpUHU. DTHOHUM shamrock — IpuMep TOTO, KOT-
Jla HOMWHATUBHBIM TPU3HAKOM BBICTYIA€T CHM-
BOJI Win >Mbnema: shamrock — TpUIHUCTHHK, 5B-
JSIoTIAcs 3MonemMoi Mpnanauu.

OTHOHMMaMH MWTAIbSIHIEB B aHTIHICKOM
CJIEHre BBICTYNAIOT Wop, dago, pizza man, mac-
aroni, spic, spig, spiggoty, spaghetti, spaghetti
bender, Eyetalian, Eytie, ringtail, dingbat, dino
(laborer), ginzo, guinea, ginney, greaser, grease-
ball [7, c. 219].

CroBo wop B cnoape [lapTpuka yxasbiBa-
€TCs KaK IJIarojl Co 3Ha4eHUEeM ‘OHThb, JYIHTh
(Dickens: “Ain’t nobody to be whopped for takin’
this here liberty, sir?” said Mr Weller’ (1837)
[9]). B nHactosmee Bpems CIOBO yHOTpeOseT-
CSl YHUYM)KUTEIBHO 110 OTHOIICHHIO K MTalIbsH-
1AM WJIM UTAIBSIHCKOMY s13bIKy. Creyer 3ame-
THUTb, YTO 3aMMCTBOBAHMS U3 APYTHX SI3BIKOB pac-
npoctpaHeHsl B cienre. CII0BO wop MOXHO OT-
HECTH KaK pa3 K Takomy ciydato. Ero mpowncxo-
JK/IEHHE HESICHO, CYIIECTBYET HECKOJIBKO BEPCHUIL:
1) OT UTANBSIHCKOTO guappo (TIOKAa3HOI) WiIN OT UC-
TIAHCKOTO guapo (IeHH), 2) OT JATUHCKOTO vappa
(cyxoe BuHO, Oecrionesnsbiii napens) (E. Heming-
way: Wops, said Boyle, I can tell wops a mile off
(1924); E. Waugh: You'll find her full of wop pris-
oners (1955); A. Melville.-Ross: There’s a lot of
chat in Wop which I doesn’t understand (1982)
(Tam »xe, c. 36)). CioBo wop TepBOHAYAIb-
HO HCHOJIb30BAIOCH PUMEHHTEIBHO K MOJIOBIM
IIErOJIsAM-0€3/1e/IbHAKaM, TaHICTEPaM U CyTeHEpaM
B paiione Hrro-Mopka Manenskast Mramus (Little It-
aly) B nepBom necsitiietn XX B. [10, c. 483].

Ginzo (guinzo) — ocCKOpOUTENTHHOE HA3BaHHE
YeJIOBEKa MTANIBSHCKOTO NpOoMCcXoxaeHus. [laH-
HBII ATHOHUM yripoTpebisiercst ¢ XX B. [5, c. 34].
Bo3MmorxHO, OH Tpon3011IEN OT ClIoBa guinea (NTallb-
SIHCKUH WJTM UCTIAHCKUH MMMHIPAHT), TPOUCXO-
JKJIeHne KoToporo HesicHo. OIHHM HccieaoBare-
JIM CUUTAIOT, YTO OHO 00PA30BAHO OT TAKUX UMCH
coOcTBeHHbIX, Kak Gianni wnn Giovanni [10,
c. 222], apyrue — 4to JaHHOE CJIOBO SBIISIETCS
yKOpoueHHO# (opmoit s Guinea negro — pa-
00B, MpUBE3CHHBIX M3 [ BuHEeH MO0 000 Apy-
roi crpansl 3amajgHoro noodepexbs Adpuku [5,
c. 35], m ob6o3HavaI0 MyJIaTOB W JIIOJCH WHACH-
CKOTO TIPOMCXOXK/ICHUSI.

CnoBo Eytie (Eyety, Eyetye, Eytie, Eyto) Ha-
YUHAET UCI0JIb30BaTheA ¢ [lepBoit MUPOBOIL BOM-
HBI U SIBJISICTCS HE TaKMM OCKOPOUTEIBHBIM, KaK
spaghetti-eater nmm wop [10, c. 173]. Ono npen-
CTaBJIsIeT cOOOH HIYTJIMBOE ITPOU3HOILICHUE CIIOBA
Italia (E.H. Clements: The Yugoslavians, the two
Eyetyes, some West Germans [5, c. 34]).

HHTEepecHO OTMETUTh, YTO ATHOHUMBI pyc-
CKull, pycckue TpPEICTaBIeHbl B aHITIMHCKOM
CJICHI'e aHTPOIIOHMMAaMH WJIM MOTHBUPOBAHHBIMU

MN3BECTUA BI'IIY

MOJUTHYECKUM TIPU3HAKOM CIIOBaMU: comrade,
Roosky, Russky, Ruskie, red, tovarich, Moscovite
[7, c.328], Ivan [5, c. 35].

OTHOHUMBI, 0003HAYAIOMINE  YAIIBCIEB, —
ato cnoBa Tafia (Taffia), Welshy (Welshie), Taf-
fv (Taff). llocnennee U3 HUX YaCTO UCIIOJIB3YETCS
KaK KIIMYKa U HOCUT YHUUYIIKUTEIIbHBIH XapakTep.
Taffy — yampCcKO€ TpOW3HOILICHHE UMEHH Davy
(David). Kak u3BecTHO, cBATOM JlaBuy sBIsieTcs
nokposureneMm Yanbca (Listener: Taffs and Ge-
ordies and Scouses who were barely intelligible
(Tam xe)).

Taffia (Tafia) — myTnMBOE Ha3BaHWE TIPEI-
noJjiaraeMoi TalHOM TIpyNImbl U3BECTHBIX W BIIU-
ATENBHBIX y3JIbCIEB, MMOSIBUBIICECS B PE3yJIbTaTe
cnoxxenus cinoB Taffy u Mafia (T. Heald: I heard
murmurings from the London Welsh network (oth-
erwise known as the ‘tafia’) on the subject of Sir
Geoffrey’s repudiation of true Welshness (Tam
xKe)).

WHTEpecHO TakKe OTMETHTh HAJTMYHUE B CJICH-
re 3THOHMMOB ¢ HOMUHAIIMEH 10 ITPU3HAKY BHEII-
Hero Buaa [1, c. 53], pacel. Dto cnoa apple, ba-
nana, coconut. IlepBoe ynoTpe0Isiioch 1Mo 0THO-
IICHHIO K YEJIOBEKY B COUYCTAHUU C ITPUIIAraTelh-
HBIMH CO 3HAYCHUSIMM ‘TUIOXOW’, ‘THWJIOW [6,
c. 14]. Ceiiuac naHHOE CJIOBO BBICTYIIAET JIIst 000-
3HA4YCHHsI «OEIIbIX JIF0/Ieii» — ITHIYEeCKasi KaTero-
pH3aLusi, KOTOPYO UCIOIb3YIOT ahpo-KapHuOIbl 1
BbIxoAbl U3 FOxHoit u Boctounoit Azun. Bos-
MOXXHO, HaUMEHOBaHHE apple, KOTOpOE HOCHUT
OCKOPOUTENBHBIN XapaKTep, CBA3aHO C PO30BOM
Kokelf m Oenoll TUIOTBhIO (HYyTPOM) EBpOTICHIICB
[10, c. 10]. Takas >xe meradopuueckas MOTHBA-
1IUsl HAOJII0IaeTCsl U Y CIIOB banana (aMepuKaHel
a3MaTCKOTO MPOUCXOXKIAeHUS — Yellow outside —
white inside — “KenTBHI CHapy>XU — OCNBIA BHY-
pr’) [6, ¢. 31]), coconut, coconut head (0 uepHO-
KOXUX — from the notion of the coconut’s brown
exterior and white interior — ‘KOpu4HeBast 000-
mouka, 6emoe coxepxkumoe’) (Daily Telegraph:
Mprs Boateng, former member of Lambeth coun-
cil’s social services committee, has been barred
from Brent’s Black Section for two years after be-
ing branded a ‘coconut’ [5, c. 42].

OTHOHMMBI M STHHYECKHE «KJIMYKW)» BbIpa-
JKAIOT OTHOILICHHE HAPO/Ia K TOMY MJIH HHOMY 3T-
Hocy. KilroueBbIM B JJaHHOM KOHTEKCTE SIBIJISCT-
cs1 OHsTHE dTHOLEHTpHU3Ma. OIHOMI U3 POPM BbI-
paKeHUs! HAI[MOHAJIBHOI'O CAMOCO3HAHHS BBICTY-
MAlOT SI3bIKOBBIE CPEJCTBA, B HAIlEM Cllydae —
CJICHTOBBIC €IMHUIbI. DTHOHUMBI B CJICHI'€ TECHO
CBSI3aHBI C MOHSITHEM 3THOIEHTPU3MA, KOTOPBIH
NPEAIoJaraeT, 4Yro CO3HAaHHE MpeACTaBUTEeH
TOU WM UHOW KYJIBTYPbl ONPEACIECHO MOJENbIO
MHpa, KyJbTypOd, 0ObIYasiMU U YKJIAJIOM JKHU3HU
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JIaHHOM 3THUYECKOM IPyIIIbI, KOTOpasi BOCIPUHU-
MaeT Jpyrue STHOCH Yepe3 ATy npusmy. Uyxoe B
TaKOM CJIy4ae KaXeTCs CTPAHHBIM, JUKHM U He-
MOHATHBIM. JTO 0000IIEHHOE MHEHUE O JAPYTUX
ATHOCAX POXKIACT HAIIMOHANBHBIC CTEPEOTHUIIBI,
BKITIOYAOIUC 3HAHUS O HAUU (OBITOBEBIC IPEJ-
IIOYTCHHU, OACXKAa, HallMOHAaJIbHAsA Cl/IMBOHl/IKa)
1 SMOIIMOHAJBHYIO OLIEHKY, KOTOpas JaeTcs Ha
OCHOBaHHHU OOIIMX YepT MOBeACHUs, MaHep. Ta-
KUM 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO IPAKTHICCKU
BCC OTHOHUMBI UMCIOT HeﬂOpaTHBHO@ 3HAa4YCHUC,
MHOT/Ia HOCSIIeEe YHUYIKHUTEIBHBIM XapakTep.
JlaBast «KIIMYKU» UM «IIPO3BUILA» TOH UM MHON
HAIIMH, HApOJl IPUIICHIBACT €l KayecTBa, KOTO-
pBI€ JIeKaT B CTEPEOTHITHOM CO3HAHMH.
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CWD

Considering the issue of origin of some
ethnonyms in the English slang
There is shown the ethnonymic vocabulary in the

modern English slang, attempted to analyze ethnonyms
in the light of history.
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